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OCOBEHHOCTHU PEAJIM3AIINUN
KATEI'OPUH ITPOCIIEKTUBHOCTH
(HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKOI'O

U AHITIUMCKOT'O SI3BIKOB)

AHHoTanus. B crarbe na€rcst kparkas XxapakTepUCTHKA
KaTeropuH INPOCIEKTUBHOCTH, €€ TPaKTOBKA C pa3ind-
HBIX Hay4YHBIX mo3uiuil. OOO0CHOBBIBaeTCA HEOOXOIH-
MOCTb BBIJICNICHUSI CHOCOOOB JEHCTBHA KaK CaMOCTOs-
TEJNBbHOM JIEKCHKO-TpaMMaTHueckol kateropuu. Crarbs
COIICP)KUT aHAIM3 U KIACCH(UKALUIO A3bIKOBOIO MaTe-
puana. Mcnonb3yloTcs AaHHbIE (PAHIY3CKOTO U aHIJIUH-
CKOTO SI3BIKOB.
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Abstract. The article presents a short characteristic of
the prospective category and its treatment from various
scientific positions. Necessity to single out ways of ac-
tion as an independent lexical and grammatical category
is proved. The article contains analysis and classification
of the French and English language material.

Key words: conceptual categories; the prospective cate-
gory.

Caenenust 00 aBrope: denoposa Pumma Brnagumupos-
Ha, aclUpaHT Kadeapbl IMHIBUCTUKU U niepeBona Huk-
HEBAPTOBCKOTO TOCYIAPCTBEHHOTO0 T'YMaHUTAPHOTO YHHU-
BEpCUTETA.

MecTto padoThl: MyHHIMIAIBHAS CpeqHsst oOmeoOpa-
3oBarenbHas mKoa Ne 34.

About the author: Fedorova Rimma Vladimirovna,
postgraduate student of Linguistics and Translation de-
partment of Nizhnevartovsk State University of Humani-
ties.

Place of employment: Municipal Secondary School
Ne 34.

Konrakrtnasi ungopmanus: 628609, r. HivkaeBaprosck, yia. Mupa, 1. 30; ten. (3466)272533; e-mail: f.rim@mail.ru.

TpaaunroHHoe omucaHue CIOCOOOB JEWUCTBUS OCYIIECTBISCTCS «OT (DOPMBI K COIEpIKa-
HUIO», TO €CTh ceMacHoornueckum myreM. [Ipu oOpaiiennu Kk Marepuany pa3HbIX S3bIKOB JaH-
HBIA MTOXOJ] YTPAYMBAET CBOIO 3HAUMMOCTh M TpeOyeT MOoMCKa TaKUX METOJI0B, KOTOPHIE MO3BO-
JSIOT BUJAETH Kak 00Iue, Tak U creuuduyeckue 4epThl PEKOHCTPYUPYEMbIX 3HAHUN U Mpea-
CTaBJICHUHU O COBEPLIACMOCTH JEHCTBUN WIH IIPOLECCOB. B CBSA3M C 3TUM NPEACTABIAETCS LielIe-
CO00pa3HbIM UCMOIb30BATH IPU U3YUYEHUU CIIOCOOOB JEHCTBUS OHOMACHOJIIOTMYECKUNA MOIX0 —
«OT conepxkanus Kk Gpopme». B HacTosieit paboTte npeacTaBieHa MOMbITKA OMHUCAHUS OJJHOTO W3
CIOCO00B AEMCTBUS — MPOCIEKTUBHOCTH, KOTOpPasi paCCMaTpUBAECTCS MOCIE0BATENBHO C IMO3U-
MU €€ MOHITUITHOTO CONlepKaHusl, a 3aTeM — S3bIKOBOTO BBIPAKEHHUA. AHAIU3 MPOCHEKTUBHO-
CTH KaK MOHATUWHON KaTErOpHH MO3BOJSET ONPEACIUTh KPYT aACHEKTYaJIbHBIX MOHATUWHBIX CH-
Tyalluid ¥ 3aT€M COTIOCTABHTH SI3BIKOBBIC BO3MOXKHOCTH UX BBIPKEHHUS BO (PPAHILy3CKOM U aHT-
JUNCKOM S3BIKaX.

TepMHUH «IPOCTIEKTUBHOCTEY» CBSI3aH ¢ 0003HAYCHUEM JEHCTBUS, MPEACTABISIONIETO COOOM
0KUIa€MO€ BCTYIUICHHE B ONPECIICHHYIO CUTYalluio WiK (a3y MpeaiecTBOBAHUS BCTYIIEHUIO
B TIPOIIECC, APYTUMHU CIIOBAaMH, 3TO MOHATHE O JCHCTBHUH, KOTOPOE JOJDKHO COBEPIIUTHCS B OJIH-
xKailimeM Oyaymiem, ¥ OTpakeHUE IPEACTaBICHUS O HEM30€KHOCTH HACTYMAaoIIed CUTyaluu
[5;6.C. 61—62].

XapakTepucTHKa MPOCIIEKTUBHBIX COOBITUN OTpa)kaeT pa3UYHbIC MPEICTaBICHUS 00 ITOM
NOHATHH, 00beNMHEHHBIC uaeei Oymymiero [1—3], MpOKCUMATUBHOCTH (MHTEHIIMOHAIBLHOCTH)
[3, 8] umu dazoBocTu (HaumHatenbHOCTH) [4]. OOOOIIEHNE WMEIOIIMXCS OMUCAHUN, a TaKXKe
SI3BIKOBOM MaTepual HECKONBKHUX SI3BIKOB (PYCCKOTO, aHTIIHMICKOTO, (YPAHITy3CKOTO) TMO3BOJWII
BBIJICJINTH CJIEAYIOIINE YaCTHBIE MOHATUWHBIE CUTyalluH, IEPEAAIONINE NS0 O3TAIHOCTH IIPO-
CIEKTUBHOCTH: «HAMEPEHHUE», KTOTOBHOCTh K COBEPIICHUIO ICUCTBUSY, «IBUKEHHE K COBEpIIIE-
HUIO JEHUCTBUS», «OIU30CTh K BCTYIUICHUIO B ACHCTBHUEY», KHEU30EKHOCTHY.

PaccMoTpuM SI3bIKOBBIE BO3MOXKHOCTH BBIPQKEHHUSI 0003HAYEHHBIX ACMEKTYallbHBIX CHUTYya-
Ui BO (ppaHITy3CKOM W aHDIMMCKOM si3bIKax. CUTyanmsi «HaMEpPEHHUs COBEPIICHUS JECHCTBHS



BO (ppaHITy3CKOM SI3bIKE MOXET OBITH MPEICTAaBICHA MPH IMOMOIIU CIEAYIOMINX HHOUHUTHBHBIX
KOHCTPYKIHMA: vouloir de (a) + nundUHUTUB, avoir d + UHOUHUTHUB, avoir envie de + UHOUHUTUB,
avoir le dessein de + vununutus, avoir [’intention de + nHbUHUTHUB, désirer + NH(OUHUTUB,
rever de + uHpUHUTUB, souhaiter de + uHPUHUTUB, aspirer a + UHOUHUTUB, entendre point le
fair + wauHUTHB, entendre a + WHPUHUTHB, se proposer de + WHGUHUTHB, Se disposer d
+ UHQUHUTUB, tendre a + UHOUHUTHB, éfre a + UHOUHUTHB, éfre forcé de + UHPUHUTUB, étre
pour + wHGUHUTHB, étre obligé de + wndunurtus, aller falloir + wadunautus, aller devoir
(povoir) + undunutus. Tak, HanpuMmep:

1l fallait me forcer dans ma bauge, immédiatement (Bazin H. Vipere au poing. P. 159).

J’avais bien envie de questionner Armand sur Marguerite, car la dédicace du livre, le
voyage du jeune homme, son désir de posséder ce volume piquaient ma curiosité (Dumas A.
La Dame aux camellias. P. 30).

Voila. Je crois que c’est la seule chose a faire pour le moment (Simenon G. La premicre
affaire de Maigret. P. 34).

Je suis obligée d’en référer immédiatement a votre grand-mere (Bazin H. Vipere au poing.
P. 17).

Je voulais lui dire justement que... (Sagan F. Bonjour tristesse. P. 63).

Vous avez Uintention de m’accompagner? (Simenon G. La premiere affaire de Maigret. P. 10).

Je dois méme dire que l’idée vient de moi (Bazin H. Vipére au poing. P. 137).

Maintenant, je n’ai qu’a attendre (Sagan F. Le sourire vague. P. 123).

Uro kacaeTcsi aHIIMICKOTO S3bIKa, TO OH TAKXKEe 00JaJaeT IIMPOKUM CHEKTPOM SI3BIKOBBIX
CPE/CTB, BBIPAKAIONIMX MOJAIBHOC 3HAYCHUE HAMEPCHHS COBEPIICHHUS ICHCTBUS, CPEIU HUX
MOZAJIbHBIE TJIArOJIbl U KOHCTPYKIMH C aCTIEKTyaJbHBIM 3HAYCHHEM MPOCHEKTHBHOCTH: {0 want
+ UH(QUHUTHB, fo Wish + UTHPUHUTHUB, to desire + UHOUHUTHB, fo intend (to plan) + UHPUHUTUB,
to have an intention + naUHUTHUB, to be (feel) inclined + napunuTHB, fo determine + nHOUHN-
TUB, fo make up one s mind + nadunutus, will (do sth.) soon, to be bound + nadunuTus, to have
+ UHOUHUTUB, to be ought + UHOUHUTUB, to be + nHPUHNUTHUB. [IpuBENEM P IPUMEPOB:

I want to go out too, for a minute (Lawrens D. lady’s Chutterley’s Lover. P. 286).

1 desire to interpolate here that [ am a Southerner (Henry O. Selected Stories. A Municipal
Report. P. 157).

He had made up his mind not to try any more experiments (Wilde O. Lord Arthur Savile’s
Crime. P. 39).

I know I shall outrage the feelings of my friend Arthur, but I am bound to confess it would
not surprise me to learn that he possessed powers by which he was able to do things seemingly
miraculous (Maugham W.S. The magician. P. 45).

1 ought to do it at once (Galsworthy J. The First and the Last. P. 87).

OnHuM W3 KOMIOHEHTOB MPOCHEKTHBHOTO 3HAYCHMS, MPEICTABICHHOTO B AaHIIMICKOM
U (DPAHITYy3CKOM SI3BIKAX, SIBISICTCSI «TOTOBHOCTBY K OCYIIECTBICHUIO JICHCTBUS W BCTYIICHUIO
B ONpe/ICTICHHYI0 CUTyanuio. Bo (paHIly3ckoM si3bIKe JaHHAsi CUTyalusl BHIPAXKAETCS PSIOM HH-
(UHUTUBHBIX KOHCTPYKIUH C IIarojaMy B 3HAUYEHHH «TOTOBHOCTH», «PEIIMMOCTH», TAKHX KaK
se décider a + unduHUTHUB, determiner a + UHOUHUTHB, resoudre de + UHOUHUTHB, Se préparer d
+ MH)UHUTHB U, IPEXKIEC BCETO, KOHCTPYKIUEH étre prét a + nHpuHUTHUB. PaccMoTpuM nipuMepsI:

Jetais prét a croire qu’elle partageait invinciblement pour moi [’attraction que j’avais pour
elle (Dumas A. La Dame aux camellias. P. 100).

Je cherchai ce qui la determinerait a me suivre dans [’ecole buissonniere (Raymond R. Le
Diable au corps. P. 29).

1l etait décidé que ce pauvre garcon ne dirait pas un mot (Dumas A. La Dame aux camellias.
P. 78).

Je fus préparé de bonne heure a traiter le professorat comme un sacerdoce et la litterature
comme une passion (Sartre J.-P. Les mots. P. 37).



B anmmiickoM si3pIke paccMaTprBaeMasi CUTyalus nepefaercs nofo0HbIMA UH(OPUHUTUBHBIMU
codyeTaHusIMH: to be ready + uHQUHUTUB, fo decide + UHOUHUTHUB, to determine + WH(OUHUTHB,
to be (feel) prepared + nadurntus. Hanpumep:

I’'m almost ready to give it up (Henry O. Selected Stories. P. 90).

I had decided that, on the way up country to Bafut, we would make a ten-day stop at a town
called Mamfe (Durrell GA. Zoo in My Luggage. P. 12).

I am quite prepared to bear out this statement (Jerome K. J. Three Men in a Boat (To say
nothing of the Dog). P. 203).

He was determined to find out Basil Hallward’s mystery (Wilde O. The Picture of Dorian
Gray. P. 156).

[Ipencrapnenne O ABWKCHUM B MPUHATOM HAMU TPACKTOPUHU TPOCIIEKTUBHOCTH OTPaXKaeT
MIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHON 00pa3 Ommkaiimero Oymymero. I[logoOHoe ydacTue Tiaronos
JBYDKEHHST 00YCIIOBIEHO 0a30BBIMH CBOMCTBAMHU IMOJOOHBIX S3BIKOBBIX €IMHUI], yJaCTHE KOTO-
PBIX B BBIPAKEHUU aCHEKTYyaJIbHBIX XapaKTEPUCTUK JIEHCTBUS HAOMIONAAETCA B HICTOPUH PA3BUTHS
Y TepPMaHCKHX, U poMaHCKuX s3bIKOB [7. C. 104—106]. IIpoekuus B Oymymiee uepe3 meradopu-
yeckue 00pas3bl «IBIKEHUS» U MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OPUEHTHPHI HAOMI0IaeTcsl B 000X
paccMaTpuBaeMbIX S3bIKaX.

Tak, Bo (paHIry3ckOM s3bIKE K KOHCTPYKLHUSM OOO3HAYECHHUS TPEACTOSAIIETO ACHCTBUA
B Ommkaiimem OyaynieM ¢ MOMOIIBIO TJIAroJIoB ABMKECHUSI OTHOCST: aller + WHOUHUTHB, arriver d
+ unpuHUTUB, se diriger vers + UHOUHUTHB, descendre + nHpuHUTUB. PaccMoTpuM crenyromue
TIPUMEPHI:

J'irai la retrouver (Simenon G. La premicre affaire de Maigret. P. 186).

1l vaut mieux le laisser dehors, si vous le faites rentrer de force il va pleurer et ¢a fera
pleurer les autres (Bernard K. Le tonnerre céleste. P. 72).

1l en arrivait, a présent, a avoir des doutes sur son ami Justin Minard (Simenon G. La
premicere affaire de Maigret. P. 61).

B coBpeMEHHOM aHINIMICKOM SA3BIKE CUTyalUsl IBUKEHHs K COBEPIUCHUIO IECUCTBUS Iepea-
€Tcs ¢ moMoMIblo fo be going + nHGUHUTHB, t0 set (out) + UHPUHUTHUB, fo set forward + nHDU-
HUTUB, to set about + nHOUHUTUB. PacCMOTPUM HECKOJIBKO MPUMEPOB:

1 set out to find them (Gardner E.S. The Case of the Perjured Parrot. P. 10).

I’'m going to say a prayer for you tonight! (Galsworthy J. The First and the Last. P. §83)

daza mpUOTMKEHHUS WIN PSIOMOJIOKEHHSI K OCYIISCTBICHUIO JCHCTBUS (Tpoliecca) BhIpa-
’KaeTcs B OCHOBHOM IPOCTPAHCTBEHHBIMH WJIM BPEMEHHBIMH yKazaTelsiMHu. Bo ¢paHiry3ckom
A3bIKE JJIS BBIPAXKEHHS OMMCBHIBAEMOMN CHUTYallMM HCIIOJB3YIOTCS KOHCTPYKUMU un pas de plus
+ UHQUHUTUB, étre pres de + nanpuauTUB. Tak, HapUMep:

Eh, bien, monsieur, dit - il en relevant la téte sur moi, en n’essayant méme plus de me cacher
qu’il avait pleuré et qu’il était prés de pleurer encore, tenez-vous beaucoup a ce livre? (Dumas A.
La Dame aux camellias. P. 29)

Un pas de plus et vous ne pourrez plus quitter la route ou vous étes, et vous autres, toute
votre vie, le remords de votre jeunesse (Dumas A. La Dame aux camellias. P. 29).

B anrmiickoM s3bike (haza npuOIMKEHUS K OCYIIECTBICHUIO ACHCTBUS Mepeaaérest ¢ moMo-
I[bI0 IPOCTPAHCTBEHHOT'O MpEAiora B KOHCTPYKIMH f0 be about + nnbunutus. Hanpumep:

His own title was about to be perfected by the State’s own hand (Henry O. Selected Stories.
P. 295).

3aMeTuM, 4TO BhIpaKeHHE (a3bl NPUOIIKEHHUS K TOYKE BCTYIUICHUS B ICHCTBHE WU B HO-
BYIO CUTYaIlI0 OTMEUEHO, MPEXkIe BCEro, BO (paHIly3cKoM si3bike. C 3TOM 1EeNbI0 UCIIONb3YIOTCS
KOHCTPYKIUH: étre en train de + WHQUHUTHB, éfre sur le point de + WHOUHUTHB, a peu pres,
presque, a l’instant méme, HanpuUMep:

Attetion! 1l y a ton mouchoir qui est en train de tomber [1. C. 641].

Je fus sur le point de |’envoyer au diable (Sagan F. Bonjour tristesse. P. 33).



S’il acceptail de vous le sacrifice que vous étes sur le point de faire, il serait de son honneur
et de sa dignité de vous faire en échange cet abandon qui vous mettrait toujours a l’abri d’'une
adversite compléte (Dumas A. La Dame aux camellias. P. 245).

B aHmmiickoM s3bIKe TOMOOHBIM OTTEHOK MOXKET OBITh BBIPAXKEH C MOMOIIBIO mepudpas
to be on the point of ¢ codeTaHrEeM TPOTPECCUBA TIIaroia u fo be almost ¢ coueTaHueM mporpec-
cuBa miarona. Hampumep:

I’'m almost giving it up (Henry O. Selected Stories. P. 96).

CxomHolt 1o 3Ha4eHuIo ¢ nepudpasoit to be on the point of BeIcTynaer to be on the brink of,
MPEACTABIIAIOIIASA IOBOJIBHO PEAKUN CITy4Yall UCIIOIb30BAHUS B Xy 0KECTBEHHOW JIUTEpATypeE:

There he paused for a moment, feeling that he was on the brink of a discovery that would
either make or mar his life (Wilde O. The Picture of Dorian Gray. P. 282).

[TonBoast UTOT aHaIKM3y S3BIKOBOTO Marepuaia, MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO MPAKTHUECKH
BCEC OTMEUYCHHBIC AaCIEKTyalbHbIC OTTEHKH MPOCIIEKTUBHOCTH HAILIM SI3BIKOBOE BOILIOIICHUE
B aHIJIMKCKOM U (DPaHILy3CKOM si3bIKaxX. MOKHO TOBOPUTH O CIICUAIM3AINH S3BIKOBBIX CPEICTB,
YYaCTBYIOIIMX B OOBEKTHBALUN MPOCIIEKTUBHOCTH KaK aCIEKTyaJbHOW Kateropus (a30BOCTH,
B JICTAJIM3ALMU TOHITUHHBIX CUTyallMid, BXOAAIIMX B €€ CTPYKTypy. [lomyueHHbIC pe3ysibTaThl
CBUJICTEILCTBYIOT 00 YHHBEpPCAIHHOW TEH/ICHIIMU B PacCMaTPUBAEMBIX S3bIKAX K KOHIICTITYaJIH-
3alliU TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO U CyOBbEKTUBHOTO OTHOIICHHS K BOCIPHUSITHIO XapaKTepa
NeHCcTBUS (TIporiecca) Uil COOBITHSL.
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